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Cz:

Elektricka kadidelnice je moderni, stylova

a bezpecna alternativa k tradi¢nimu
vykufovani na uhliku. Je urcena k uvolfiovani
vUni vykufovacich smési obsahujici nejcastéji
kousky pryskyfic, dfeva, bylin ¢i kofeni.
Vykufovaci smési se pokladaji do keramické
komory na integrované topné téleso, které se
zahfiva na teplotu srovnatelnou s rozzhavenym
uhlim (pFiblizné 400-450 °C). Zahratim se

z vykurovadel postupné uvolfuje vané.

Diky automatickému samovypinacimu
systému se predchdzi spaleni vykurovacich
surovin a soucasné zabranuje i nezadanému
dymeni, coz umoznuje praktictéjsi pouZziti
v domacnostech i komercnich prostorach.
JelikoZ topné téleso nepouziva plamen, kour si
zachovava plvodni vysoce kvalitni vini. Diky
tomu je pouZivani horaku rychlejsi a jednodussi
nez u tradi¢nich metod. Zafizeni je navrzeno
pro snadné cisténi a bezpecny, pohodIny provoz;
vzdy je vSak tfeba dbat pokynu vyrobce.
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A 1. DuleZita upozornéni

PFed pouzitim tohoto pfistroje si pozorné
prectéte nasledujici bezpecnostni pokyny.
NiZe uvedend bezpecnostni opatfeni maiji
zabranit zranéni vas i ostatnich osob nebo
zabranit poskozeni vyrobku.



1. Tento vyrobek obsahuje topné téleso, které
se mUzZe zahtat az na 700 °C. Po spusténi se
NEDOTYKEJTE topného t&lesa zaddnou Easti
téla ani Zadnym materidlem kromé dodaného
prisluSenstvi.

2. Tento vyrobek obsahuje lithium-iontové
baterie. Pfi manipulaci s nimi dodrzujte
bezpecnostni opatfeni.

3. Zatizeni smi byt pouzivano pouze

s doporucenym typem vykufovadel. PouZziti
jinych latek mdze zpUsobit toxické nebo
pozarni riziko.

4. NENECHAVEJTE vyrobek vystaveny vysokym
teplotdm nebo vihkym podminkam.

5. NEPOUZIVEJTE vyrobek, pokud je ve vzduchu
hoFlavy plyn.

6. Vyrobek obsahuje malé ¢asti; uchovavejte
je mimo dosah déti a domacich zvirat.

7. Tento vyrobek neni vodotésny; udrZujte
jej v suchu.

8. Nehazejte s vyrobkem, neodhazujte jej
ani jej nezneuZivejte.

9. NIKDY se nepokousejte tento vyrobek
opravovat sami.

10. NEPOUZIVEJTE vyrobek b&hem fizeni.

Nedodrzeni téchto pokynl zrusi zaruku

a muze vést k vdznému nebo trvalému
poskozeni baterie ¢i vyrobku; v krajnim pfipadé
mUze zpUsobit tézké zranéni nebo poZzar.

2. Parametry a specifikace:

Material: kov, ABS

Input:5V/1A

Output: 15 Wh

Kapacita baterie: 2 000 mAh /17 Wh
Pocet vystupu vzduchu: 1

Rozméry: @ 140 x 70 mm

Obsah baleni: difuzér, pinzeta, Stétecek,
davkovaci IZicka, prenosny pytlik



. Casti zafizeni

. Horni kryt

. Vstup vzduchu

Indika¢ni kontrolka (tlacitko zapnuti/vypnuti)
. Micro-USB konektor / nabfjecka

. Tlacitko zapnuti/vypnuti

Komora na vykufovadlo

. Pojistka

. PFihradka na uloZeni vykufovadla
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4. Rychly navod k poufZiti:

1. Pfed prvnim pouZitim plné nabijte pfistroj.
2. Odemknéte pristroj pomoci pojistky.

3. Otevrete horni kryt.

4. Do komory nejprve vloZte kousek alobalu
a na néj umistéte malé mnozstvi vhodného
vykufovadla.

5. Zavrete hornf kryt.

PodrZte tlacitko

zapnuti/vypnuti po dobu 2 sekund, abyste
pristroj zapnuli.

6. Pockejte priblizné 3 sekundy, nezZ se zacne
tvofit kouf.

Vypnuti: PodrZte tlacitko zapnuti/vypnuti

po dobu 2 sekund, kdyzZ je pFistroj zapnuty.

POZNAMKA: Poutiti alobalu zabrafuje prepaleni
vykuFfovadla a znecisténi komory, ¢imz usnadniuje
jeji ¢isténii udrzbu.



Pokud béhem pouZzivani blika kontrolka
Cervené, znamena to, Ze je nizka Groven nabiti.
PFistroj je tfeba v€as nabit,

aby byla baterie stale dostatecné nabita.

Pokud dojde k poskozeni nebo zavadam

v dUsledku dlouhodobého nedobiti baterie,
vyrobce nenese Zadnou odpovédnost.

5. ReZim ochrany

1. Po zapnuti se pfistroj spina v 3 sekundovych
intervalech. Po 2 minutéach souvislého provozu
dojde k automatickému vypnuti; zafizenf Ize
znovu spustit po 30 sekundach.

2. PFi preruSovaném provozu — pokud vnitfni
teplota prekroci 90 °C — se zafizeni automaticky
vypne; opét Ize spustit po 30 sekundach.

Budte opatrni pfi otevirani krytu, protoze zbytky
vykufovadla a vnitfni keramicka miska mohou
byt stale horké.

f 6. DuleZita bezpe€nostni
upozornéni

a) Tento spotfebic neni urcen pro pouzivani
osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi

¢i nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud



nejsou trvale pod dozorem nebo pokud nebyly
pouceny ohledné pouzivani spotfebice osobou
zodpovédnou za jejich bezpe¢nost.

b) Vnitfni ¢ast produktu véetné krytu se
nahfiva a mlze zUstat horka po jeho poufiti.
Nedotykejte se prsty krytu, vnitfni komory

a ostatnich predmétd blizko topného télesa.
Nedotykejte se Zddné ¢asti pfistroje mokryma
rukama.

c) Nepouzivejte kadidelnici bez vloZeni alobalu
pod vykufovadlo a nasazeni horniho krytu.

d) BEhem pouzivani se ujistéte, Ze kadidelnice
je v bezpecné vzdalenosti (nejméné 20 cm) od
vSech Casti téla véetné vlasl a obleceni.

e) Kadidelnici nepouZivejte v blizkosti hoflavych
materiall ¢i latek.

f) Nikdy kadidelnici nezakryvejte, dokud Uplné
nevychladne.

g) PouZivejte pouze suroviny uréené

k vykufovani (pryskyfice, dfeva, kofeni, byliny
a jejich smési). Jakékoli jiné suroviny nevhodné
k vykufovani mohou zarizeni trvale poskodit
nebo byt Skodlivé pfi vdechovani.

h) Do kadidelnice vzdy davejte nova
vykufrovadla, nikdy nepouZivejte stejné
vykurovadlo opakované.

i) Zafizeni se smi pouZivat pouze s vySe
uréenym napajecim zdrojem.

j) Pokud je pFistroj pIné nabity, odpojte jej
ze zasuvky.

k) Pristroj nerozebirejte, neupravujte,
nezahFivejte. Napajeci kabel neprerusuijte,
neposkozujte, neupravujte a nezatéZujte jej.
Mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem
nebo pozaru.

1) Pokud se z pfistroje koufi i bez pouziti
vykufovadel, je citit podivny zapach nebo se
vyskytne jakakoli neobvykla situace, okam?zité
jej prestanite pouzivat.

m) PouZivejte v prostfedi s teplotou mezi
10°Ca30°C

n) Jakmile je pfistroj zapnuty, kovova pinzeta
se nesmi dotknout vnitfni spiraly v komore na



vykufovadlo stylem, jak je popsdno na obrazku.

Viyrobce neodpovidé za Skody zplsobené
nespravnym pouzivanim vyrobku. Pfi
nedodrZeni téchto upozornéni a instrukci,
které mohou vést k trvalému poskozeni
baterie, produktu ¢i zpUsobeni vaznych
poranéni, nebude uznana reklamace.

7. Vkladani vykurovadel

1. Otevrete horni kryt oto¢enim.

2. VloZzte vykurovadlo do vnitfni keramické
komory vzdy na kousek alobalu, abyste predesli
poskozeni topné spiraly.

3. Pred spusténim pfistroje zaviete horni kryt.
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TIPY:

- mensi kousky vykurovadel sniZuji dobu
zahfivani

- typ a kvalita vykuFovadel ovliviiuje hustotu
koure

VykuFovadla je nutné do vnitfni komory
pouze lehce polozit. Nikdy je nepéchuijte, ani
nepreplnujte kapacitu komory. PFili§ mnoho
materialu zabrani priichod vzduchu, a tak

i vytvoreni koure.

8. Jak zachazet s pfistrojem

1. Ventilator vytlacuje kouf v pferuSovanych
intervalech (Ventilator bude vytlacovat kouf



v pulzech (zapina se na 3 sekundy a vypina
na 2 sekundy).

zapnuti postavte na rovnou plochu
do svislé polohy.

3. PFistroj nepouZzivejte ve vodorovné poloze.

9. Automatické ochlazeni:

1. Po poufZiti po celou dobu nastaveni se produkt
automaticky ochladi po dobu 30 sekund.

- Béhem ochlazovani jsou topné téleso

i ventilator VYPNUTE.

2. Pokud senzor zjisti vysokou teplotu uvnitf
produktu, zahaji se sekvence ochlazovani.

- Pokud teplota znovu stoupne nad 100 °C,
ochlazovani bude pokracovat.

3. B&hem ochlazovani Ize produkt znovu
zapnout a neni nutné drzet tlacitko
zapnuti/vypnuti.

- Ujistéte se, Ze vstup a vystup nejsou
béhem ochlazovani zablokovany.

* Poznamka: Pokud je produkt pouzivan
opakované béhem kratké doby, aktivuje
se funkce ochlazovani automaticky.

Oiliest side

10. Indikace svétel:

1. Zelené svétlo sviti - Produkt je ZAPNUTY:
topné téleso a ventilator jsou zapnuté.

2. Zelené pomalu blikajici svétlo - Produkt se
ochlazuje: topné téleso a ventilator

jsou VYPNUTE.

3. Cervené rychlé blikani, cervené svétlo
sviti - Produkt se nabiji.

4. Jakmile je produkt zcela nabity, LED



svétlo sviti zelené. Je vhodné nabijet
minimalné 30 minut, pro Uplné nabiti cca
60-75 minut.

5. Cervené a zelené svétlo st¥idavé
blika - ZjiSténa chyba, produkt se vypne.

11. Udrzba:

. Pred ¢isté&nim produktu jej VZDY vypnéte.

- Produkt ani jeho ¢asti nelze myt v mycce
nadobi - mohlo by dojit k poSkozeni.

- NEPOUZIVEJTE vodu ani &istici prostiedky
uvnitf komory, kde se pali vykufovadla - mohlo
by dojit k poskozeni topného télesa.

- PouZivejte pfiloZeny Cistici kartacek a pinzetu
pro odstranéni zbytk( materialu z komory.

- PouZivejte pfiloZeny kartacek a pinzetu

k cisténi vSech otvor( v krytu.

- NECISTETE topné t&leso - m{ize dojit

k jeho poskozeni.

- NEPOUZIVEJTE prsty k €isténi produktu
nebo jeho ¢&asti.

Pfed uskladnénim produktu:

- VZDY produkt vypnéte.

- Uchovavejte produkt pfi pokojové teploté

mezi 4 °C a 25 °C pro nejlepsi vysledky.

- Skladujte na chladném a suchém misté.

- NIKDY neukladejte produkt na mista vystavena
vysokym teplotdm, nap¥. pobliZ otevieného
ohné, topeni, v auté, garazi nebo na slunci.

+ Uchovavejte mimo dosah déti
a domadcich zvitat.

12. Nabijeni

Obecné bezpecnostni pokyny:

- PouZivejte pouze 5V adaptér pro nabijeni
produktu.

- PIné nabiti zcela vybité baterie trva pfiblizné
75 minut.

- VZDY zkontrolujte produkt pred

nabijenim - ujistéte se, Ze nedoslo k poSkozeni,
deformaci nebo nafouknuti baterie. Pokud ano,



nepokracujte v nabijeni a postupujte podle
pokyn k likvidaci.

- VZDY nabijejte produkt na nehoFlavém misté
a mimo hoflavé materialy.

- Nenabijejte na povrsich, které mohou
snadno vzplanout.

+ Nikdy nenechavejte baterii béhem nabijenf
bez dozoru.

- VZDY sledujte produkt b&hem nabijeni, abyste
predesli moznym problémim.
- Nikdy nenabijejte deformovanou,
nafouknutou nebo jinak poskozenou baterii -
mUze dojit k poZaru!
Pokud si vSimnete deformace nebo nafouknuti
baterie, postupuijte takto:

a. PFeruste nabijeni odpojenim nabijecky.

b. OkamZité produkt odpojte a odneste
z vnitfnich prostor.

c. Umistéte jej na oteviené, nehoflavé misto.

d. Sledujte po dobu 30 minut.

e. Postupujte podle pokynl pro
bezpecnou likvidaci.
- Nabijejte lithiové baterie vzdy pomoci kvalitni,
specializované nabijecky.

Pouziti Spatné nabijecky mUze poskodit baterii

nebo zpUsobit nebezpedi.
- Nabijejte nejlépe pfi pokojové teploté: 0-25 °C
- Pfed nabijenim nechte baterii vychladnout na
pokojovou teplotu.
PFi vybijeni a manipulaci s bateriemi nesmi
teplota baterie prekrocit 70 °C.

Zivotnost lithium-iontové baterie:

Jakmile kapacita klesne pod 20 % pavodni
kapacity, je tfeba baterii ekologicky zlikvidovat
dle platnych ptedpis( a zakond.

& 13. Likvidace po skonceni
&0 zivotnosti pristroje

Tento vyrobek nesmi byt likvidovan jako
béZny komunalni odpad. Po skonceni
Zivotnosti jej odevzdejte do sbérného
dvora nebo do mista urc¢eného k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni,

v souladu s platnymi pravnimi predpisy.
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Spravna likvidace pomaha chranit Zivotni
prostredi a zdravi lidi.

Obaly vyrobku (papir, plast) likvidujte
v souladu s mistnimi predpisy pro

tfidéni odpadu.

14. Re3eni problém

Problém MoZna Reseni
pFi€ina

Kadidelnice se | Neni nabita / PFistroj

nezapina vadny adaptér | nabijte.

Zkontrolujte
pripojeni adap-
téru, pripadné
vyzkousejte
jinou zasuvku

Nevychazi kouf

PFilis mnoho vy-
kuFovadla / kryt
neni spravné
nasazen

Uberte mnoz-
stvi vykufrovadla
a zkontrolujte
spravné
uzavreni krytu.

PFistroj vydava
neobvykly zvuk

Nerovny povrch
/ cizi pfedmét

Umistéte na
rovny povrch,

ve vstupu zkontrolujte,
vzduchu zda se do
vstupu vzduchu
nedostal cizi
predmét.
Svétlo nesviti PFistroj je vybity | Nabijte pfistroj

dle pokynt

Nepfijemny /
spéleny zépach

Vnitfni komora
obsahuje zbyt-
ky vykuFovadel

Vycistéte komo-
ru Stéteckem

a pinzetou

z prisluSenstvi

15. Zaruka:

- Vyrobce nenese odpovédnost za Skody
zpusobené lidskou chybou.

- Zakonna zaruka se vztahuje pouze na vyrobni
vady materialu a zpracovani.
Tento vyrobek byl pfed opusténim vyrobce
prisné testovan. Béhem zakonné zarucni doby

od data zakoupeni mdze zakaznik vyrobce
pozadat o bezplatnou opravu nebo vyménu




v dUsledku vyrobnich vad materialu
a zpracovani. Vyrobce nenese odpovédnost
za skody zpUsobené lidskou chybou.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni nebo
jiné problémy zplsobené v dlsledku nehod,
nespravného pouzivani, Spatného nabijeni
¢i udrzby, nebo pfi nedodrzeni viech vyse
uvedenych pokyn( vyrobcem.

Naskenovanim

QR kédu zobrazite
produkt s kompletni
dokumentaci.

EN:

The electric incense burner is a modern,
stylish, and safe alternative to traditional
charcoal burning. It is designed to release the
aroma of incense blends that typically contain
pieces of resin, wood, herbs, or spices. The
incense mixture is placed into the ceramic
chamber on the built-in heating element, which
heats up to a temperature comparable to
glowing charcoal (approximately 400-450 °C).
As the material warmes, its fragrance is
gradually released.

Thanks to its automatic shut-off system, the
device prevents the incense materials from
burning and reduces unwanted smoke, making
it more practical for use in both homes and
commercial spaces. Since the heating element
operates without an open flame, the released
aroma retains its original high quality. This
makes the burner faster and easier to use than
traditional methods. The device is designed for
easy cleaning and safe, convenient operation,
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though it is important to always follow the
manufacturer’s instructions.
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A 1. Important Safety Information

Before using this device, please read the
following safety instructions carefully. The safety
precautions listed below are intended to prevent
injury to you or others and to avoid damage

to the product.

1. This product contains a heating element that
can reach temperatures up to 700 °C. Once the
device is operating, DO NOT touch the heating

element with any part of your body or with any
material other than the provided accessories.

2. This product contains lithium-ion batteries.
Handle them with care and follow all safety
precautions.

3. The device should only be used with the
recommended type of incense materials.
Using other substances may create toxic
fumes or a fire hazard.

4. DO NOT expose the product to high
temperatures or humid environments.

5. DO NOT use the product in areas where
flammable gases are present.



6. The product contains small
components — keep out of reach of
children and pets.

7. This product is not waterproof; always
keep it dry.

8. DO NOT drop, throw, or misuse the product
in any way.

9. NEVER attempt to repair this product yourself.
10. DO NOT use the device while driving.

Failure to follow these instructions will void

the warranty and may result in serious or
permanent damage to the battery or the device
or, in extreme cases, cause injury or fire.

2. Parameters and Specifications:

Material: Metal, ABS

Input: 5V/1A

Output: 15 Wh

Battery Capacity: 2,000 mAh /17 Wh

Number of Air Outlets: 1

Dimensions: @ 140 x 70 mm

Package Includes: Diffuser, tweezers, cleaning
brush, measuring spoon, carrying pouch

3. Device Components

1. Top Cover

2. Air Inlet

3. Indicator Light
(Power On/Off Button)
4. Micro-USB

Port / Charger

5. Power Button

6. Incense Chamber

7. Fuse

8. Storage compartment
for incense
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4. Quick Start Guide

1. Fully charge the device before first use.
2. Unlock the device using the safety lock.
3. Open the top cover.
4. First place a piece of aluminium
foil into the chamber, then add a small
amount of suitable incense on top of it.
5. Close the top cover.

- Power On: Press and hold the power
button for 2 seconds to turn on the device.
6. Wait approximately 3 seconds for the smoke
to start forming.
- Power Off: When the device is on, press and
hold the power button for 2 seconds to switch
it off.

NOTE: Using aluminium foil prevents the
incense from burning too quickly and
protects the chamber from residue, making
cleaning and maintenance easier. If the
indicator light flashes red during operation,
the battery is low. Please recharge the device
promptly to maintain optimal
battery performance.

The manufacturer is not responsible for
any damage or malfunction resulting from



prolonged battery discharge or failure to
recharge the device regularly.

5. Protection Mode

1. After switching on, the device operates

in 3-second intervals. After 2 minutes of
continuous use, it will automatically shut down.
You can restart it again after 30 seconds.

2. During intermittent operation, if the internal
temperature exceeds 90 °C, the device will
automatically power off. It can be restarted
again after 30 seconds.

Caution: When opening the lid, be

careful — any remaining incense material and
the inner ceramic chamber may still be hot.

A 6. Important Safety Instructions

a) This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory, or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge, unless
they are supervised or instructed by

a person responsible for their safety.

b) The inner parts of the product, including
the lid, may become hot and remain so after
use. Do not touch the lid, heating chamber, or
surrounding surfaces with bare fingers

or wet hands.

¢) Do not use the incense burner without placing
aluminum foil under the incense and fitting the
top cover.

d) During use, ensure the burner is kept at least
20 cm away from all parts of the body, including
hair and clothing.

e) Do not use the burner near flammable
materials or substances.

f) Never cover the burner until it has completely
cooled down.

g) Use only incense materials intended for
burning (resins, woods, herbs, spices, or their

17



blends). Any other substances may damage the
device or be harmful when inhaled.

h) Always use fresh incense material. Do not
reuse previously burned incense.

i) Use the device only with the specified power
supply.

j) When the device is fully charged, disconnect
it from the power outlet.

k) Do not disassemble, modify, or heat the
device. Do not cut, damage, alter, or overbend
the power cable. Improper handling may cause
electric shock or fire.

1) If the device emits smoke, an unusual smell, or
abnormal behaviour, stop using it immediately.

m) Operate the device only in environments
with a temperature between 10 °C and 30 °C.

n) Once the device is switched on, the metal
tweezers must not touch the inner coil in the
incense chamber, as shown in the illustration.

The manufacturer is not liable for any damage
caused by improper use of the product. Failure
to follow these safety warnings and instructions
which may result in permanent battery or
product damage, injury, or fire will void

the warranty.

7. Adding Incense

1. Open the top cover by gently twisting it.

2. Place the incense into the inner ceramic
chamber, always on a piece of aluminum foil to
prevent damage to the heating coil.

3. Close the top cover before switching on the
device.
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TIPS:

- Smaller pieces of incense reduce
heating time.

- The type and quality of incense directly
affect the density of the smoke.

Always place incense loosely in the inner
chamber — do not pack or overfill it. Too much
material blocks airflow and prevents proper
smoke formation.

8. How to Use the Device

1. The fan releases smoke in intermittent
pulses (3 seconds on, 2 seconds off).

2. For best and safest performance, always
place the device upright on a flat, stable surface
after switching it on.

3. Do not operate the device in a horizontal
position.

9. Automatic Cooling

1. After each use, the device automatically
enters a 30-second cooling mode.

- During cooling, both the heating element
and fan are turned off.

2. Ifthe internal temperature becomes
too high, the sensor will activate the cooling
sequence automatically.

- If the temperature rises above 100 °C, the
cooling process will continue until it drops to
a safe level.

3. During the cooling phase, the device can be
restarted without holding the power button.

- Ensure the air inlets and outlets are not
blocked during cooling.

*Note: If the device is used repeatedly within
a short period, the cooling function will
activate automatically.
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10. Light Indicators:

1. Green light steady on - The product is ON:
both the heating element and fan are active.

2. Green light slowly flashing - The product is
in cooling mode: the heating element and fan
are OFF.

3. Red light flashing or steady red - The
product is charging.

4. When fully charged, the LED turns green. It is
recommended to charge for at least 30 minutes,
and for a full charge, about 60-75 minutes.

5. Alternating red and green
lights - A malfunction has been detected;
the device will automatically shut down.

11. Maintenance:

- ALWAYS switch off the device
before cleaning.

- The product and its parts are not
dishwasher safe — doing so may cause
damage.

- DO NOT use water or cleaning agents inside
the burning chamber; this may damage the
heating element.

- Use the included cleaning brush and
tweezers to remove any residue from the
chamber.

- Use the provided brush and tweezers to
clean all vents and openings in the lid.

- DO NOT clean the heating element — this
may cause permanent damage.

- DO NOT use fingers to clean the product
orits internal parts.
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Before storing the product:
- ALWAYS turn it off.

- Store at room temperature (4 °C-25 °C) for
best performance.

- Keep in a cool, dry place.

- NEVER store the product near heat sources
such as open flames, heaters, cars, garages, or
direct sunlight.

- Keep out of reach of children and pets.

12. Charging

General Safety Instructions:

- Use only a 5V adapter to charge the
product.

- A fully depleted battery takes approximately
75 minutes to charge completely.

- ALWAYS inspect the product before
charging. Ensure the battery is not damaged,
deformed, or swollen. If it is, do not continue
charging — follow the disposal instructions
below.

- ALWAYS charge the product on
a non-flammable surface, away from any
combustible materials.

- Do not charge on surfaces that could easily
catch fire.

- Never leave the device unattended while
charging.

- Monitor the product during charging to
prevent possible malfunctions or overheating.

- Never charge a damaged, deformed, or
swollen battery — this may cause a fire hazard!

If you notice deformation or swelling of the
battery:

a) Stop charging immediately and

unplug the charger.

b) Disconnect the product and remove it
from indoor spaces.

¢) Place it in an open, non-flammable area.
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d) Observe for at least 30 minutes.
e) Follow the proper disposal instructions.

- Always charge lithium batteries using
a high-quality, certified charger.
Using an unsuitable charger may damage the
battery or create a safety hazard.

- Charge ideally at room
temperature (0-25 °C).

- Before charging, allow the battery to cool
to room temperature. The temperature of the
battery must not exceed 70 °C during use
or handling.

Battery lifespan:

When the capacity drops below 20% of its
original level, the battery must be disposed
of responsibly in accordance with local
environmental regulations.

o 13. Disposal at the
&2 End of Product Life

This product must not be disposed of with
regular household waste. Once it reaches the
end of its service life, please take it to

a designated collection point or recycling
centre for electrical and electronic
equipment, in compliance with local laws
and environmental regulations. Proper
disposal helps protect the environment

and human health.

Product packaging materials (paper, plastic)
should be recycled in accordance with local
waste sorting regulations.

14. Troubleshooting

Problem | Possible Cause Solution

The device | Not charged / Charge the
does faulty adapter device. Check
not turn on the adapter

connection or
try a different
socket
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No smoke Too much incense / | Reduce the

is produced | cover not properly amount of
closed incense and
check that the
cover is
properly sealed

Unusual Uneven surface / Place the unit

noise from | foreign object in on a flat surface

the device the air inlet and check that
no foreign
objects are
blocking the
air inlet

Light does | Battery is empty Charge

not turn on the device
according
to the

instructions

Unpleasant | Residue of incense | Clean the

or burnt remains inside the chamber using
smell inner chamber the supplied
brush and
tweezers
15. Warranty:

- The manufacturer is not responsible for any
damage caused by human error.

- The legal warranty applies only to defects in
materials or workmanship.

This product has been thoroughly tested

before leaving the manufacturer. During the
statutory warranty period from the date of
purchase, the customer may request free repair
or replacement in the event of manufacturing
defects in materials or workmanship.

The manufacturer assumes no responsibility
for any damage caused by misuse, improper
handling, incorrect charging or maintenance,
accidents, or failure to follow the operating
instructions provided in this manual.
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Scan the QR code to view the

product and full documentation.
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